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BBEJIEHUE

B 2004 r. nox 3TUM *ke Ha3BaHUEM Oblia M3/laHa MOsI MOHOTpadus, Bo-
OpaBuias B cebsl UCcleloBaHMs Pa3HOTO *aHpa B IJiaHe pa3paboTku 00-
e TeMBl uciam Kak udeonozuyeckas cucmema. B marepuanax npesa-
raeMoro 4MTaTeassM BTOPOrO TOMa pPacCMaTpPUBAIOTCS JAPYTHE ACMEKThI
uciaMa Mo TpéM OCHOBHBIM HANpaBJICHUSAM 3TOH TEMBI, KOTOPBIM IOCBS-
IIEHBl COOTBETCTBEHHO 3 M3 4-X IJIaB W KOTOpbIe HE ObUTM OTPa’KEHHI B
nepoM ToMme: 1. Kopan u mycynbmaHckas sk3eretuka. 2. CypusMm Kak
(dopMa HCTONIKOBaHHS M OBITOBaHMS Hciama. 3. AKaJeMHYecKoe HcIaMo-
BeJIeHNEe W HcllaMckoe obOpaszoBaHne B Poccum. BakHoe ornmume paspa-
OOTKM 3THX acIleKTOB HMCJIaMa — OTopa Ha OpPHTHHAJbHBIE apaOckue wc-
TOYHMKH, B TOM YHCJIE PyKONHCHBIE, — U3 16 maparpad)oB KHUTH 6 Hamu-
CaHbl 110 MaTepuanam Tpéx yHUKanbHbIX pykonucedt (I'n. 11, § 3-5, T'n. 111,
§ 2-4), 3 — no matepuanam uznaHHbix counHenuit (In. 1, § 2, I'n. I, § 1,
§ 2), aBa naparpada MOCBSILLIEHbl COOTBETCTBEHHO 3K3€r€TUKE U paHHEi
JOTMaTHKe ITMUTCKOTO Hcnama. KomrekcHas mpopaboTka MCTOYHHKOB
MO3BOJIMJIA HE TOJNBKO BBECTH B HAYYHbIH OOMXOJ W3BICYEHHBIE M3 HUX
CBEJICHHs, HO M CPOPMYIHPOBATH HOBBIE METOMOJIOTHUECKHE MOIXOABI K
MCCIIEZIOBAaHUIO COAEPKAIUXCSl B HUX MaTepHaloB, K W3YyYCHHIO HCIaMa
KaK UJI€0J0rMIeCKOM CUCTEMBI.

B KHUTY BKJIIOUEHBI JIONMOJHEHHBIE M aJaNTUPOBAaHHbIE K MOHOrpadu-
4eCKOMY XXaHPy MOHM ITyOJMKAIlK B BHIE CTaTel, MepeBOOB ¢ apabCKOro
SI3bIKa, YI€OHBIX TIPOTPaMM U TTOCOOHH, BEICTYTICHUH Ha MEXyHapOAHBIX
KOH(EPEeHIUsAX, TOJrOTOBICHHbIE U B OCHOBHOM H3/IaHHBIE 32 TOCIEIHUE
JIecSATh JIET B MPOQMIBHBIX KypHaiax, COOPHUKAX HAayYHBIX CTaTei, Mare-
pHanax MeXJIyHapoJaHbIX KoHpepeHuuil. CoOpaHHble BMECTe U TeMaTHue-
CKU CIpYNIUPOBAHHbIE M0 [J1aBaM, OHU, HAJEKCh, JalyT 3aUHTEPECOBaH-
HBIM YUTATENIsIM KOHKpETHOe U OoJjiee MOJIHOE MpeAcTaBieHue 00 uciame
KaK MAEO0JOTHUECKOH cucTeMe U e€ creruduke.

B kauecTBe HOMOJIHUTENBHOrO MNPENUCIOBHS K MOMM HCIaMoOBelde-
CKUM TpYZAaM, COOpaHHBIM B 3TOH KHHIe, MIpeaiara TeKCT MOEro KpaTko-
ro BBICTYMJICHUS HA MJICHAPHOM 3aceJaHud 2-ro MexXIyHapoJHOro Hayd-
Horo ¢opyma «McnaM B MyJIbTUKYJIBTYPHOM MUpey, npoueauero B Kasa-



HU 29-31 okTs16pst 2012 r. B 3TOM BBICTYIJIEHUH OTPa)KEHBI, C OJHOM cTO-
POHBI, MOsI IpaKJaHCKasi NO3MULHKsA Y4EHOIO-UCIaMOBENA B OTHOLIEHWUU
UcllaMa, a ¢ IpYroid — peajbHas CUTyallds BOKPYT HEro C OIACHBIMHU IS
poccuiickoro o0mecTBa KOHQPOHTAIMOHHBIMU TEHAECHIUSAMH.

MHuoroo6pa3ue ¢gopm 6bITOBaHMS HcIaMa
KAaK HCTOPUYECKAasl OCHOBA BEPOTEPIUMOCTH
B COBPEMEHHOM MHOTOKOH()eCCHOHAIbHOM 00111eCTBe

ITpu Bcex paznuuusax B NOAXO0JAaX K U3yYEHUIO UcilaMa, B METOI0JIOTUH
M B crioco0ax apryMeHTallld, B PETMOHAIBHBIX 33JayaX U B TI00aIbHBIX
HensiX, (PaKTHUECKH CYILECTBYIOIUX MEXJY YUYEHBIMH, HCIOBEAYHOLUMU
UCJIaM, U IPEJCTaBUTENSAMU aKaJeMUYECKOI0, CBETCKOTO HCIAMOBENCHUS,
00€ 3TH KaTerOpUH YYEHBIX HECYT OOLIYI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a CO3/IaHHE B
MHOTOKOH()ECCHOHAILHOM 00IIleCTBE, KakuM siByisieTcst Poccuiickas denepa-
1M1, aTMoc(hepsl BEPOTEPITUMOCTH M YBaXKUTEIBHOTO OTHOIIEHHS K MHAKO-
MBICIISAIINM. JeKIapaTHBHO 3Ty MEPMAaHEHTHYIO JUIS POCCHICKOro obiie-
CTBa 3aJa4y MOCTYJUPYIOT, yCTHO U MUCBbMEHHO, U MYCYJIbMaHCKUE PEIIU-
THO3HBIE U MOJUTUYECKUE JESITENU, U CBETCKHE YUeHble M MOoNuTHKU. Of-
HAaKO Ha TPAKTHKe, CYIs IO ITyONMKAIMsIM, BEICTYIUICHHSM Ha MEXTyHa-
POIHBIX M BCEPOCCHHUCKUX KOH(pEepeHIUsX, B poccuiickux CMU, peanbHOTO
00BbeIMHEHNs YCHUIINHA 3THUX ABYX OOLIECTBEHHBIX CHJ HE Mpoucxomut. bo-
Jee Toro, HabIIONAIOTCs IPU3HAKH X HUAEOJIOTHUECKOro pa3MeXeBaHusl, 3a
KOTOpPBIM, KaK MOKa3bIBAET UCTOPUSL, creayeT KoHppoHTarus. C oHOMH cTO-
POHBI, aKTUBHU3UPYIOTCS U OPTaHU3YOTCSl CHJIIBI, SKCILTyaTUPYIOLIUE U TPO-
MOBEAYIOLIME aHTUHUCIAMCKIE HACTPOCHUSI B MUpE, B TOM uucie B Poccuu.
C npyro# cTopoHbl, OUE€BHAHA TEHAECHIMS K UeaIM3alMy ucjiama, K npora-
raHJe €ro UCKINYMUTENBHOCTH M IpPEeUMYyLIECTBa Mepeln IPYIMMU pesu-
TUsIMM ¥ BepoBaHUsIMU. OO 3TOM CBHIETENbCTBYET HAaBOAHEHHE POCCHM-
CKOT'0 KHHMXHOI'O PhIHKAa MaJIOTPAMOTHOM U TEHJEHLMO3HOMU JIMTEpaTypoH,
B [IEPBYI0 o4epe]b NepeBoAHON. Mneanu3anus ucnama Hen30€xKHO COImpo-
BOXKIaeTcs (panbcuduKanueii ero nCTopud — OyIb TO CO3HATENHHO WIIH
M0 HEBEXKECTBY — MYTEM YMaJIuyMBaHUs WM OPIMOro UCKa)K€HUsI UCTOPU-
YECKUX (1)aKTOB1. B 3THX ycnoBusax 00ILIECTBO B LIEIOM CTAaHOBHUTCS 3aJI0XK-
HUKOM JIOKHBIX CBEJCHUH 00 MclaMe M MPUCTPACTHBIX WAEH, MOPOXKIEH-
HBIX B TOM uHcie U (anbcudukanueil nciamckoil ucropum.

' TIprmep ¢ HOBBIM «HAYYHBIM» TONKOBAHHEM TPAIHIHOHHOTO VTl CPEIHEBEKOBBIX My-
CYJIbMaHCKUX YYEHBIX JEJEHHsI TePPUTOPUH Ha Odapy-ri-uciam (KTEPPUTOPHUS UCIaMa») U
dapy-n-xap6 («TeppUTOpPUsI BOWHBI»); BMECTO MOCIEAHEro MNpemiaraeTcs oapy-i-‘axo —
«JIOTOBOpHAsi TEPPUTOPHs», C CCHUIKOW Ha Joropop Myxammanga ¢ MyZeHCKod OOLIMHON
Macpuba, pu 5TOM CO3HATENBHO 3aMaTuMBAETCA CyIb0a JTOTO J0rOBOpa M HyMeHcKoii
OOIIMHEI.
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B 2012 r. npaButensctBo KyBeiiTa BBICTYNMIIO C MHULIMATUBOM NIpOBEie-
HUSl BCEMUPHON KBOTHPOBAHHOIN KOH(EpEeHLMH s 00CYXKAECHHUS U yTBEp-
XKIEeHUs pa3paboTaHHOTO W (PUHAHCHPYEMOTr0 MHHHCTEPCTBOM II0 JieflaM
Wcllama 3TOW CTpaHbl MpoeKTa Noj| HazBaHHueM «Selay («CBa3by). «KyseiT-
CKasi MHULMATUBa» — 3TO CUTHAJI U3 MYCYJbMaHCKOW CTpaHbl IOCIEe10Ba-
TEJSIM MClIaMa Ha BCEX KOHTHHEHTAX: JaBaiiTe 00bEANHUM YCHIIUSI MYCYJIb-
MaHCKHX YYEHBIX M BOCTOKOBENOB (Mycmauwipuxyn!), UCCIeqoBaTeNIeH My-
cyneMaHckoro Bocroka, B u3yueHUH apabo-MyCylIbMaHCKON KyNbTyphbl, BO
B3aUMOINOHUMAaHUM U COTPYJHUYECTBE B 3TOM HANpPaBIEHUU, & HE B KOH-
(poHTAIIMM W TIOTBITKAX JOKa3aTh NMPEBOCXOJCTBO OJHOM pPENUTHH Hal
JPYTHMU PEUTUSMU U BEPOBAHUSMMU .

CrnenctBueM pacrpoCcTpaHeHHUs HAyYHBIX 3HaHWH 00 MclaMe B POCCHIA-
CKOM 0O0lLIecTBe JOMKHO CTaTh OCO3HAHME MHOrooOpasusi (opm ObITOBa-
HUsI UCJlaMa KaK MCTOPUYECKOro SIBIEHHs U MPU3HAHUE UX PaBHONpPABHBI-
MU, PaBHOLIEHHBIMU BHYTPU MYCYyJIbMaHCKOro coobuecrsa. 0o HU y My-
CYJbMaHCKUX YUYE€HBIX, HU y CBETCKMX BOCTOKOBEIOB HET OOBEKTUBHBIX
KPUTEpPHUEB AJI ONPEIEIEHUsI «MCTUHHOW MPAaBOBEPHOCTW» TOM WM WHOH
00roCI0BCKO-NPAaBOBOH IIKOJBI Hcnama. bomee Toro, Besikoe MpoTHBOIOC-
TaBJIEHHE OAHON (opMBI OBITOBAaHMS HcIaMa JPyro, TeM 0oJiee MOMBITKH
HAaBsI3aTh CBOIO MOJEIb «UCJIAMCKOI'O MPaBICHUS» JPYroMy COOOLIECTBY,
HeM30EKHO BeAyT K KOH(POHTALMK . B TO e BpeMs HMEHHO 3TO MHOTO-
obpasue, 3aKperuieHHOE CpallliBaHUEM «HOPMATHBHOTO)» HCIIaMa C AyXOB-
HBIM CyOCTpaTOM HCIaMHU3MPOBAaHHBIX HAPOJOB, CIIOCOOCTBOBAIIO CIIOXKE-
HUIO U PacIBETy MCIAMCKOH KyNbTYphl M HAyKd M 00eCrednBaio >KU3He-
CMOCOOHOCTh MCIaMa KaK UAE0JOTrHYECKOI CHCTEMBI.

[Tpu3HaHKe paBHONPABHBIMU Pa3HBIX (JOPM OBITOBAHUS HClIaMa BHYTPH
MYyCYyJIBMaHCKOTO COOOIIecTBa 00YCIOBIMBAET NMPU3HAHWE TaKOBBIMHU (op-
MBI OBITOBaHHUS U IPYTUX PEJIMTUIl U PETUTHO3HBIX BEPOBAHUM, UTO B CBOIO
ouepenpb NODKHO CTaTh OCHOBOH BEPOTEPIHMOCTH B UEIOBEUECKOM CO00-
IIECTBE.

OObenuHeHHe YCUIUM MyCYJIbMaHCKHUX YYEHBIX M CBETCKHX BOCTOKO-
BE/IOB B 00JaCTH paclpoCTPaHEHUsI HAYUHBIX 3HAaHUH 00 HcIaMe HEe MOXKET

% DTy xe elb Npecieiyer uies co3anus B POCCHH MHOrONPOMHILHOINO aKajeMuue-
ckoro MHCTHTYTa McnaMOBeACHHS, O KOTOPOii s FOBOPHJI € 3TOH ke TpuOyHbI Ha 1-M Dopy-
Me: pacrpoCTpaHeHHe HAYYHBIX 3HAHHHN 00 HCiIaMe, HCIAMCKOM KyJIbType W HayKe Kak Imar
Ha MyTH CO3JaHMs aTMOc(hepsl BEPOTEPIUMOCTH M B3aHMOYBaXKCHHUS MEKIY MOCIeI0BaTe-
JISIMHM Pa3HbIX PEJUTHIA U BEPOBAHHIA.

? Tax, MOZIE/Tb «HCIAMCKOTO MpaBieHnsy B CayJOBCKOH ApaBHH, B OTIHUME OT APYTHX
PErMOHOB MYCYJIBMaHCKOro MUpa, popMUpoBanach 1 pyHKLIMOHUPYET (GaKTUUYECKH B MOHO-
STHUYECKOM M MOHOKOH()ECCHOHAIBLHOM OOIIECTBE, U €€ UACONIOTH, He 3Has UCTOPHUYECKOTO
OMBITA JUTUTEILHOTO COCYLIECTBOBAHHMS B PaMKax OJHOTO rOCyIapCTBa ¢ APYTHMH Hapoja-
MH, HCIOBEAYIOLMMU IPYTHe PEIMIHH, MOTYT MO3BOJIHUTH ceOe HAeaIn3upoBaTh «cayIoB-
CKYIO» MOJIeNb 0e3 OIVISIIKH Ha TTOCIIE/ICTBUS €€ TIPOMaraH/ibl.



6blTb YCIICUIHBIM, ITOKa NPOJ0JIXKACTCA HABOJAHEHUE pOCCMﬁCKOFO KHU>XKHO-
ro pbIHKa HU3KOMPOOHOi nuTepaTypoid 06 ucname. [lepeBojbl Ha pyccKuit
SI3BIK OPUTMHAIBHBIX UCTOYHUKOB M JINTEPATYPHI TI0 UCIaMy, KaK MpPaBHIIO,
CONPOBOXKIAIOTCS UX «OIOOPEHUEM» CO CTOPOHBI (alix0OB an-A3xapa u Ipy-
THX HCIaMCKHX 00pa30BaTeIbHBIX HEHTPOB. [Ipr BceM yBaXXeHWH K 3apy-
OEXHBIM HCIAMCKHM aBTOPUTETAM TPYIHO NPH3HATH BBIOOP COYMHEHHMH
M OLIEHKY KadecTBa UX MEPEeBOJIOB HA PYCCKMH SI3bIK 00BEKTUBHBIMH. OT-
CYTCTBUE KaKOH-TMOO LEeH3ypbl HE BcessieT HaJexbl Ha yJIydlleHHe CH-
Tyaluuu B 3Toi obnactu. CunTaro 1esecooOpa3HbIM paccMOTPETH BOMPOC
0 co31aHuu cBoero poja « KOHCYIBTaTHBHOTO COBETa» W3 MpEaCTaBUTEeH
aKaJIeMIUYECKOTO HCIAMOBEICHHS W HCIAMCKHX ITYXOBHBIX M 00pazoBa-
TENIBHBIX HEHTPOB Poccru, KOTOpPBIH MOT OBl CTaTh HEKUM «(PHIBTPOMY
JUIS paclpoCTpaHeHHsI MaJOrpaMOTHONW W amoJOreTHYecKOl JINTepaTypbl
no ucnamy. Pekomennanumn «KoHCYIbTaTUBHOTO COBETa» He OYIyT UMETh
IOPUIMYECKOM CHIIBI, HO COBOKYITHBIH aBTOPHUTET €ro WICHOB MOXET OKa-
3BIBaTh MOPAIBHOE NaBIICHHE HA aBTOPOB M M3/aTeled TaKOH MpOIyKIHH.
Kpowme Toro, coznanne «KoHCYTBTaTUBHOTO COBETa» OyIET HE TOJNBKO CBH-
JIETEIbCTBOM HaMepeHH 00enX CTOPOH JEHCTBOBAaTh COOOINA, HO U peallb-
HBIM IIaroM K O61)€I[I/IHCHI/II-O 170.8 yCHHPll;'l.



SUMMARY

Introduction

The second volume of the research (which is presented to the reader)
entitled “Islam as an ideological system” discusses aspects of Islam on the
three main areas of the topic, which are covered by three of four chapters
of the book and which were not included in the first volume (published in
2004): 1. The Qur’an and Muslim Exegetics; 2. Sufism as a form of inter-
pretation and existence of Islam; 3. Academic Islamic Studies and Islamic
Education in Russia. The important difference of the development of these
aspects of Islam is reliance on original Arabic sources base, including
manuscripts.

The book includes my supplemented and adapted to the genre of a
monographic publication articles, translations from the Arabic language,
educational courses programs and textbooks, presentations at international
conferences, prepared and mainly published in the last ten years in profes-
sional journals, collections of academic papers, proceedings of interna-
tional conferences. Collected together and thematically grouped in chap-
ters, I hope, they will give the interested reader a more complete and de-
tailed understanding of Islam as an ideological system and its specifics.

As an additional foreword to my papers on Islamic Studies, presented in
this book, there is the text of my short speech at the plenary session of the
2" International Scientific Forum “Islam in a Multicultural World”, held in
Kazan on 29-31 October 2012. In this speech (“Diversity of Islam as a his-
torical basis for religious tolerance in modern multicultural society”), on
the one hand I have reflected my citizenship position of a scholar of Islam
against Islam, and on the other — the real situation around Islam and con-
frontational tendencies, dangerous for the Russian society.

Consequences of the spread of scientific knowledge about Islam in
Russian society should be awareness of the variety of forms of Islam as a
historical phenomenon, recognition of their equality and equivalence
within the Muslim community. The recognition of equality of different
forms of Islam within the Muslim community stipulates recognition of
equality of forms of existence of other religions and religious beliefs,
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which, in its turn, should be the basis of religious tolerance in a human
community.

To bring together the efforts of Muslim scholars and secular researches
on Islamic Studies in the dissemination of scientific knowledge about Is-
lam I consider it expedient to create a kind of an “Advisory Board” of rep-
resentatives of the academic Islamic Studies and Islamic religious and edu-
cational centers of Russia, which could become a kind of “filter” for the
distribution of crude, raw and apologetic literature on Islam. Creation of
such a Board would not only prove the intention of both parties to work
together, but also make a real step to unite their determinations (energies,
industries).

Chapter 1.
The Qur’an and its Interpretation.

§ 1. Methodological Approaches to the Translation of the Qur’an into
Russian.

In this paragraph in a succinct form considered fundamentally different
in the domestic Islamic Studies views on the possibility of an adequate
translation of the Qur’an into Russian.

Practice of translating the Qur’an on the basis of Muslim exegetical tra-
ditions with their bias and tendentiousness reflects its understanding of a
certain historical period in a certain cultural and linguistic environment.

Substitution of the text translation of the Holy Scripture of Muslims by
transfer of it “senses”, with its extended interpretation, inevitably relies on
the subjective perception of its content.

Erasing the boundaries between the sacred text and its conscious (delib-
erate) interpretation leads to the idealization of Islam, to promotion of the
idea of his superiority as the most perfect and universal religion, what is
obviously contradicts the interests of Russian society on the whole.

The contextual-historical approach to the translation of the Qur’an us-
ing the vocabulary of pre-Islamic and early Islamic Arabic poetry, will
allow to provide the Russian readers with unbiased information about Is-
lam and its original spiritual values seems to be the most objective.

§ 2. Al-‘Allama al-Sayyid Muhammad Husayn al-Tabataba’1 (d. 1402/
1981). “The Balance [of equity] in the Commentary of the Qur’an” (Al-
Mizan {1 tafsir al-Qur’an). Annotated Translation from Arabic.

This is the annotated translation of the ‘Foreword’ and the commentary
to the first sura of the Qur’an by Muhammad al-Tabataba’i, one of the
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most authoritative Shi‘i scholars of the 20™ century Iran. It is the first at-
tempt to provide Russian speaking readers with the commentary of the
Holy Book of Islam, composed by a Shi‘i scholar in the history of Islamic
Studies in Russia. Written in Arabic and translated into Persian, this tre-
mendous work of 20 volumes have been published repeatedly.

Having used different materials and principles of argumentation, the au-
thor subdivided his “Commentary” to the Qur’an into several groups.
Among others, he specially emphasizes the Qur’anic (qur’ani) interpreta-
tion. Based on what can be found in the Qur’an itself (according to the
principle “the Qur’an is interpreting by the Qur’an”), this kind of commen-
tary is called “Elucidation” (al-bayan). Then, he uses interpretations, based
on the oral transmission (riwa’i), or Tradition; on scholarly (‘ilmi), phi-
losophical (falsafi) or ethical (akhlaqi) argumentation; on historical data
(ta’rikhi) or on combinations of these kinds of interpretation, such as reli-
gious-and-historical, religious-and-philosophical, religious-and-ethical,
ethical-and-social (akhlaqi ijtima‘i). The author comments every single
piece of the Qur’anic text with different combinations of the above-men-
tioned kinds of interpretation. However, the Qur’anic interpretation, which
Muhammad al-Tabataba’i always starts with, predominates throughout the
entire work. This is the methodological approach of the scholar, who ad-
hered to the principle of the self-sufficiency of the Qur’an. Although he
recognizes other kinds of interpretations as possible, he considers them
only as secondary, as they are insufficient for attaining absolute and pro-
found understanding of God’s Revelation. Partially because of this attitude
of Muhammad al-Tabataba’i, the Qur’anic interpretation was chosen for
translation.

§ 3. Academic Islamic Studies or Apologia of Islam? (a few words on
the publication of annotated translation of the Qur’an into Russian).

Review on the first two volumes (of a planned multivolume edition) of
annotated translation of the Qur’an into Russian “Light of the Holy
Qur’an” (St. Petersburg: Islamic Culture Research Foundation, 2008).

Ideological position of the author of the comments is idealization of Is-
lam as a universal religion and promotion of its values. And in this respect
the presented publication can not be regarded as intended for “specialists
of Islamic Studies and for use in training courses in religious and secular
institutions”, as stated pretentiously in the summary to both volumes.

The review shows that preparatory team, which edited these publica-
tions, was completely unfamiliar with the translation traditions of the Rus-
sian school of scientific Islamic Studies: distorted transmission of Arabic
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names of historical figures, ignored transliteration system and adopted in
Russian scientific journals norms of reference material registration.

The review also noted the irresponsible position of the management of
“Petersburg Oriental Studies Publishers”, guided solely by material incen-
tives. The publication of any apologetic literature in Russia potentially im-
plies a charge of confrontation and leads to the formation of negative per-
ception by followers of the other religions.

Chapter II.
Beliefs, Doctrine, Law

§ 1. “Beliefs of the Arabs in the Epoch of al-jahiliyya” (Ara’u’l-‘arab
fr’l-jahiliyya) by al-Shahrastant (d. 548/1153). Annotated translation from
Arabic.

The annotated translation of the chapter “Ara’u’l-‘arab fi’l-jahiliyya”
from the second part of the work “Kitab al-milal wa-I-nihal” by the famous
Muslim scholar al-Shahrastant (d. 548/1153) is an account on beliefs and
customs of the Arabs during the period of transition from the paganism
(arab. al-jahiliyya) into Islam. The contents of this chapter is important for
the understanding of the nature of Islam as well as of its Arabian roots.
Elements of versatile beliefs and religious practices rooted among the pre-
Islamic Arabian tribes turned out to be the spiritual substance, which had a
direct impact on the formation of Islam as a religion. Re-interpreted and
adopted to the new social conditions encountered by the former inhabitants
of Arabia, they had been incorporated into the Islamic ideology and prac-
tice.

§ 2. “The Foundations of the Religious Doctrine” by Abii Hamid al-
Gazali (d. 1111). Annotated Translation from Arabic.

The annotated translation of the first two divisions from the chapter
“Kitab qawa‘id al-‘aqa’id” — one of “books” from the work “Ihya’ ‘ulim
al-din” by the famous Muslim scholar Abt Hamid al-Gazali (450/1058-
59-505/1111).

The first division contains an interpretation of the Islamic Creed (al-
shahada) which is a “root” of the two principal dogmas of Islam — recog-
nition of the absolute monotheism (al-tawhid) and the prophecy (an-
nubuwwa) of Muhammad as the “seal of prophets”. In the works of the
Muslim scholars a dogma of the ar-tawhid is examined as a decision of a
problem of the correlation of the divine essence (al-dhat) or the divine sub-
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stance (al-jawhar) and the divine attributes (al-sifar) or the divine acci-
dences (al-a ‘rad). Al-Gazali himself is fighting for an inissoluble unity of
the divine essence and his attributes as the essential of al-tawhid.

The second division contains a description of the gradual edification of
the young men on the “true way” of the “pious ancestors” (al-salaf).

§ 3. The Arabic Manuscript of an Unknown Treatise of al-Mufaddal al-
Ju‘7 (d. before 183/799) on Early Shi‘a Doctrine.

The Institute of Oriental Manuscripts (RAS, St. Petersburg) holds an
Arabic manuscript (1b-85a) of an unknown treatise of al-Mufaddal al-Ju‘fi
entitled, Kitab al-Adilla ‘ald’l-khalq wa’l-tadbir wa’l-radd ‘ala’l-qa ‘ilina
bi’l-ihmal wa’l-munkiri’l- ‘amd bi-riwayat al-Mufaddal ‘an al-Sadiq. 1t is
an instruction of Imam Ja‘far al-Sadiq (d. 148/765) to a Shi‘i muhaddith,
al-Mufaddal al-Ju‘fi, as an individual training to propagate Shi‘i ideology
and explaining to him a wide range of arguments in refutation of specific
or potential opponents.

The work belongs to the period of acute religious and political struggle
in the Caliphate, which gave rise to a specialization of religious knowl-
edge, the formation of genres of Shi‘i religious and political literature and
the development of a Shi‘i dogma in the circle of Imam Ja‘far al-Sadiq.

The key idea of the teachings of Ja‘far al-Sadiq is as follows: a human
being must understand that all elements of the macro- and microcosm tes-
tify to the divine rule (al-rubiibiyya), the premeditation of creation of in-
tent, the purposefulness and harmony of the created world. To prove his
point, Ja‘far al-Sadiq gives examples from the natural world, from astron-
omy, wildlife, the diversity of species, the shapes and colours of creation
which are hidden in the bowels of the earth and visible on its surface, com-
paring these to the human intellect, in which there is knowledge which is
obvious and knowledge which is hidden. Taken together, these ‘proofs’
show Ja‘far al-Sadiq’s encyclopaedic knowledge of human nature and the
surrounding world.

Another key idea of Ja‘far al-Sadiq’s instruction is that the rulership
over the world and the divine presence on the ground is ongoing, and that
the guardian and interpreter of the secret knowledge of the universe, which
is laid down in the Qur’an, is ‘the family the Prophet’ (ahlu’l-Bayf). Fur-
ther development of this original idea is observed in Shi‘i Islam, which
maintains that a visible proof (al-hujja) of the divine presence on earth is
to be a mediator between God and men.

The term al-hujja is used in the teachings and practices of the Ismailis.
The notion of al-hujja took a firm place in the dogma of the Shi‘a Imamis,
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who argued that the land cannot be deprived of al-hujja of the descendants
of ‘Ali b. Abi Talib, “visible’ or ‘hidden’ ones who would govern the
community by the will of God. They recognized the twelfth ‘hidden’ Imam
Muhammad b. al-Hasan as the last al-hujja.

§4. Some Traits to the Supréme Judge’s Portrait of Baghdad Abii Yasuf
(d. 798).

The research is based on the manuscript’s material of the biographical
lexicon “Mu‘gam al-Suytkh” (composed before 1169) by the highly edu-
cated Khorezmian scholar Abw’l-Karam ‘Abdu’l-Salam b. Muhammad al-
X% arizmi al-Andarasbani. On the one side, Abli Yiisuf’s career, as the first
supreme judge (gadi’l-qudat) in Islam, significantly characterizes the judi-
cial midst in the capital of Abbaside Khalifat, Baghdad, at second half of
the eighth century: a rivalry of judges, their cupidity, their greed. On the
other side, Abt Yiisuf’s path of life and his relations with the notable fagih
Muhammad al-SaybanT are testify to the double attitude of the scholars
(ahlu’l-ilm) to a collaboration with official power (al-sufan), in particular
to holding the judicial office.

§5. Abil Hanifa (d. 767) as a Symbolic Figure in the History of Islam.

The basis of the stated topic is an Arabic manuscript. It is a biographi-
cal dictionary of a Khorezmian scholar al-Andarasbant “Mu‘gam al-
Suytkh” (composed before 1169). The largest section in the dictionary is
devoted to Abu Hanifa.

ldealization of the image of Abu Hanifa in the Hanafi tradition: the
prediction (prophecy) of the Prophet Muhammad, the dream visions, the
origin, the knowledge, the image of an ascetic, epithets and nicknames.

Idealization of Abu Hanifa is a result of an active work of the followers
of his school, which is a natural process, although, objectively, the charac-
ter of Abu Hanifa as a scientist, practitioner and as a person, a devout Mus-
lim, is so significant in the history of Islam that does not need additional
embellishment of it.

Abu Hanifa as an iconic figure in the history of Islam: extraordinary au-
thority in the field of jurisprudence, his teachers and students; generous
and altruistic (unselfish) guardian of religious science, the patron of schol-
ars; the example of piety and righteousness, deep knowledge of the Qur’an,
night vigils, asceticism.

Abu Hanifa’s personal qualities: generosity, honesty and sensitivity in
commercial matters, integrity and incorruptibility in solving legal issues.
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Political views of Abu Hanifa: religion and politics, a refusal to cooper-
ate with the authorities, sympathy for ‘Ali and his descendants, financial
assistance to Zaydi rebellion in al-Kufa.

Figurativeness of the language and a quick wit of Abu Hanifa: his im-
promptu answers, aphoristic sayings, gained currency among the people
(amthal bayna'l-nas).

Abu Hanifa and Hanafi legal school: Abu Hanifa did not create a sys-
tem of the legal school, but he laid the foundations of it, which later were
developed and systematized by his famous disciples Muhammad al-
Shaybani and Abu Yusuf in the first place. It was the earliest of the Islamic
law schools and played a historical role in shaping the theory and practice
of Islamic law. Abu Hanifa’s personal merit is recognized by the fact that
he was the first fagih to combine the religious sciences (a/- ilm) and prac-
tice (al- ‘amal) of Islamic law. Creative solutions of Abu Hanifa for a vari-
ety of legal issues, served as the base material and methodology for the
development and systematization of al-figh as jurisprudence.

Abu Hanifa and Islamic education in Russia: considering the dominant
position of the Hanafi school among Russian Muslims it should be admit-
ted that one of the most important aspects of Islamic education in Russia
must be an adequate understanding of the personality of Abu Hanifa as a
human and a scientist.

Chapter III.
Sufism as the Form of the Interpretation
and the Existence of Islam.

§ 1. Sufism and Islam.

Explanation of spread and perceptiveness of academic studying of Suf-
ism. Theories of borrowing and autochthonous origin. Diversity of forms
of Sufism, the variety of its teachings and practices.

Basic doctrines of Sufism: the teaching of the Sufi Path (al-tariga) of
comprehension of the Divine truth, reverential trust (al-tawakkul), the
teaching of sanctity (a/-valdya) and their influence on the ideology of Is-
lam and Muslims’ everyday practice. Sufism has contributed into spiritu-
alization of “the normative” Islam and its inculcation in the minds of Mus-
lims in general.

Sufi exegesis as a way of expressing philosophical thoughts and its im-
pact on the intellectualization of the Islamic world outlook.
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The role of the Sufi brotherhoods in the joining of the local customs
and traditions with the rules of Islam, in the transformation of Islam in “the
one’s own religion”.

Individuality of the language of Sufis stipulated the selection of the
methodological approach to the study of original works in the Arabic lan-
guage on Sufism, opening the prospects of creating a database, the concep-
tual apparatus, and language of Sufism. A unique Arabic manuscript writ-
ten by the Sufi 'Azizi Shaydhala (was born in Gilan, died in Baghdad in
494/1101, holding the position of chief judge), was chosen as the object of
investigation. This manuscript reflects the experience of three centuries of
history of the Sufi understanding and interpretation of the spirit of Islam.
Materials of 'Azizi Shaydhala’s work have formed the basis for the re-
search, dedicated to the neglected aspects of Sufi ideology, which are be-
ing focused on in the following three paragraphs of this chapter.

§2. The Mystical Love to God (al-mahabba) as the Predominant Idea of
the Sufi Path (al-tariga).

The study of mystical love to God as the core idea of the Sufi Path is
based on the analysis of the Sufi lexicon in above mentioned “message” of
‘Azizi Shaydhala “Lawami' anwar al-quliib”. In the largest chapter of the
work (7™), in particular, collected the judgments of Sufi authorities, start-
ing with al-Fudayl b. ‘Iyad (d. 188/803) and ending with Abu’l-Qasim al-
Qushayri (d. 465/1072), on the “essence of the love to God” (haqigatu’l-
mahabba). In this paragraph I consider the universal Sufi notions of “state”
(al-hal / al-ahwal), “station” (“stage”) (al-magam / al-maqamat) and “halt”
(al-manzila / al-manazil) of the mystical Path in the variety of their combi-
nations with al-mahabba, their classification and hierarchy, their interpre-
tation by representatives of different Sufi schools, including by reference
to the symbolism of letters and numbers. A considerable role of the repre-
sentatives of Khorasan schools of mysticism, which developed the
Qur‘anic elements of mysticism, in turning the notion of al-mahabba into
the predominant idea of the Sufi Path to God.

The Appendix contains a list of Sufi mystics; separate sections (114) in
the 7" chapter are devoted to each of them.

§3. Prophet Muhammad in the Sufi Tradition as the Perfect Embodi-
ment of Mystic Love to God.

The research is based on a unique Arabic manuscript written by a versa-
tile Arabic Sufi scholar, the supréme judge of Baghdad Abu’l-Ma‘alt
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‘AzizZ1 b. ‘Abdu’l-Malik al-Jilt / al-Gtilani, also known as Shaydhala
(d. 494/1100). The author gave a comprehensive description of mystical
love to to God (al-mahabba) — one of the most important “station” (al-
magamat) on the Sufi Path (al-fariga) of perception of the God. The article
deals with the problem of correlation between the status of the first prophet
of “true monotheism”, hanif Ibrahim al-Khalil (“the Friend of Allah”, Bib-
lical Abraham) and the last prophet, “the seal of the prophets” Muhammad
al-Habib (“the Beloved by Allah”). The idealization of the image of the
Prophet Muhammad was inevitable followed by misrepresentation of the
Koran image of Ibrahim as a spiritual forefather of Muhammad and Islam.
All this led to a radical shift of their status in favor of the latter. The char-
ismatic figure of “the Beloved by Allah” was praised to the skies and over-
shadowed the image of “the Friend of Allah”.

§4. The Sufi Spiritual Values in the Inscriptions on Personal Belong-
ings.

The research is based on the data of Arab Sufi manuscript concerning
widespread Sufi practice to superscript personal belongings, Sufi attributes,
jewellery, musical instruments, parts of the body etc. with edificatory and
devotional inscriptions in verse or prose. As it appears from my transla-
tions of the inscriptions, religious and moral codes of Islam got Sufi inter-
pretations in daily necessities, seized minds and hearts of large stratum of
Muslim society. Sufi ideology as a reflection of human values, has become
an inherent part of spiritual culture of the nations of the Muslim East.

Chapter IV.
Academic Islamic Studies and Islamic Education in Russia.

§1. Allah or God?

In the paragraph is considered the actual problem of the transfer of
terms of one culture into the language of another, in particular, the Islamic
vocabulary into the Russian language. Each of the three monotheistic relig-
ions — Judaism, Christianity and Islam — has its own set of characters
that specify the basic notions (concepts) of God, the Holy Scriptures, the
Divine Law, tradition, prophets, believers, etc. Without denying the com-
monality between these three religions, it should be stated that in each of
them the oneness of God is personified. Allah is the main symbol of Islam,
Muslim culture, and the replacement of the name “Allah” with the abstract
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“God”, which also embodies both Judaism and Christianity, is ignoring the
specific character of Islam as ideology and religious system.

The transfer into the Russian language, using Orthodox and Christian
traditions, the names of the Qur’anic characters, which have parallels in the
Scriptures of the Jews and Christians (Abraham, Moses, etc.) and carry
another meaning, other well-established associations and stereotypes, also
is not correct. The “unification” of religious symbols due to the absorption
of the specifics of one religion by the other, leads to the neglecting of val-
ues and self-sufficiency of each religion separately.

§2. Academic Islamic Studies in the Context of Islamic Education in
Russia.

The definition of “academic Islamic Studies” and its role in the social
and political life and development of Islamic education in Russia. Lack of
the specialists in Islamic Studies and state programs in their training com-
bined with the permanent need for them, taking into account the ethnic-
religious composition of the population of Russia and its geopolitical posi-
tion in the world.

As one of the steps towards a possible cooperation between the repre-
sentatives of the academic and Muslim scholars of Islamic Studies in the
field of Islamic education in Russia there offered the author’s program —
a special course of lectures “Islam as an ideological system”, which in-
cludes 10 topics. Apart from the Introduction, they are the following:
1. Specificity of Islam as a religion. 2. “The Divine Law” and Muslim the-
ology. 3. Exegesis. 4. Science of the Tradition. 5. Methodology of the Law.
6. Study of religious obligations 7. Dogmatics. 8. The dominant ideas
in Islam. 9. Sufism as a form of interpretation and existence of Islam.
10. Islam as a lifestyle of Muslims.

At the end of each lecture there offered a session of express-questions
(conceptual apparatus of Islam on the topic), exam questions and compul-
sory literature on the topic.

§3. Introduction into Islamic Studies (The Classical Islamic Studies).
The Program for Universities and Colleges (The Special Professional
Course for students of the Oriental Faculty in St. Petersburg State Univer-

sity).
The text of the program is forwarded by an introduction, which contains
the aims and objectives of the special course of lectures; the main part con-

sists of 9 main topics of the 9 sections of the classical Islamic Studies re-
spectfully. Each topic is presented in two formats: as a brief list of ques-
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tions related to a certain topic, and extended in a detailed presentation of
the contents of corresponding sections.

Topics of the lectures: 1. The beginning of Islam: Muhammad and the
Revelation 2. The Qur’an as a Holy Scripture of Muslims and a historical-
cultural written source, 3. Sunnah of the Prophet (“Legends of Muham-
mad”) as the source of [slamic Teaching and Law. 4. Islamic Law (al-figh):
sources, methodology, schools. 5. Islamic religious doctrine. Five Pillars of
the faith 6. Islamic dogmatics. Speculative theology. 7. Ideological move-
ments and differences in Islam. 8. Muslim mysticism (Sufism, al-tasaw-
wuf), 9. Islamic cult, holidays and ceremonies.

At the end of each topic there are appropriate express-questions, exam
questions and a list of compulsory literature.

Each topic is looked at not in isolation or as the amount of information
and facts, but as a component (an element) of Islamic ideology. Together,
these topics provide the most complete, whole and precise presentation
about Islam as an ideological system.

§4. Leningrad/St. Petersburg School of Academic Islamic Studies.

This paragraph contains an analytical overview of the history of Aca-
demic Islamic Studies in Leningrad/S. Petersburg in the 2™ half of the
twentieth — the first decade of the twenty first century against the back-
ground of changing of ideological attitudes toward Islam, due to the events
in Afghanistan and Iran in 1979-1980. The research and organizational
activities of the group of Islamic Studies specialists (founded in 1980 at the
Leningrad Branch of the Institute of Oriental Studies, now the Institute of
Oriental Manuscripts, RAS) are analyzed in details. Their work became a
landmark in the history of the Academic Islamic Studies. Comprehensive
program of Islamic Studies was carried out in four areas: 1. Preparation of
reference literature on Islam. 2. Study of sources and historiography of
early and medieval Islam, including translations and original research on
the history of the Arab written sources on the history of Islam. 3. Study and
publication of the Arabic manuscripts on the history of Islam as a religion.
4. Development of programs, special professional courses and writing of
textbooks on Islam for teachers and students of the universities.

Positive evaluation of the work done and pessimism about the future
of the St. Petersburg school of Academic Islamic Studies.

Justification of the need to establish a multidisciplinary academic insti-
tute of Islamic Studies, taking into account the ethnic-religious compo-
sition of the population of Russia and its geopolitical position in the
world.
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Appendix 1: Glossaries
Appendix 2: Indices

1. Proper names, dynasties.

2. Religions, legal schools, theological-legal trends, Sufi brother-
hoods, movements, organizations, etc.

3. Geographical-topographical index

4. Cited works

Abbreviations
Bibliography: sources and works
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